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К ПРОИСХОЖДЕНИЮ РУССКОГО ФРАЗЕОЛОГИЗМА  НАГРЕТЬ   (ГРЕТЬ)  РУКИ
Во фразеологических и этимологических источниках устойчивый оборот нагреть (греть) руки рассматривается как собственно русское выражение, проникшее в литературный язык в 18 веке из воровского арго [1, с. 86]. Его возникновение объясняется обычаем разводить костер во время поминовения усопших, для того чтобы «душа покойника могла прийти погреться у костра, погреть руки» [2, с. 608]. 
Обычай возжигания костра принадлежит к традиционным для славян формам общения с предками. Покойников грели не только сразу после смерти и погребения, но и во время различных праздников – на Рождество, под Новый год, Крещение, на Страстной неделе и др. Для подобного поминовения можно было не только разжигать костры, но и жарко топить печь, сжигать мусор, стружки или солому [3]. Основным смыслом «грения» покойников было, таким образом, стремление выразить уважение к умершему, сохранить память о нем и вступить в своеобразное общение, что в целом позволяет говорить об этом обычае с положительной точки зрения. Подобный положительный контекст  обряда, на наш взгляд, затрудняет логичное объяснение формирования значения рассматриваемого фразеологизма – ‘нечестно нажиться, разбогатеть на каком-либо деле’, – имеющего ярко выраженную отрицательную оценочность. В общепринятой трактовке происхождения фразеологизма настораживает и тот факт, что семантика, связанная с отражением древней славянской обрядности, переосмыслилась известным образом именно в такой маргинальной социальной среде, как воровская.  Кроме того, обычай «греть покойников» предполагает прежде всего общение с душами умерших, т.е. то, что греться приходят души, а не сами покойники, чтобы греть руки (тем более не может прийти погреть руки душа, как об этом сказано в цитированной словарной статье). 
Объяснение внутренней формы фразеологизма возможно на фоне выявления закономерных семантических изменений, которым подвергается исходное значение, выражаемое глаголом греть, а также другими глаголами, близкими ему по значению. Одним из проявлений системности лексико-семантического уровня языка является, как известно, однотипность семантической структуры слов, сходных в своих основных значениях. Тождество семантической эволюции исходных значений приводит к формированию тождественных же (или близких) значений переносных. Так, в семантической структуре слов, исходно называющих различные «температурные» признаки, регулярно обнаруживаются производные абстрактные значения эмоционального состояния человека. Физические ощущения тепла и холода лежат в основе семантического сдвига, приводящего к формированию обозначений таких абстрактных понятий, как горе, печаль, стыд, мерзость. Указанный тип переноса является семантической универсалией. Глагол греть ‘испускать, отдавать тепло’ также обнаруживает в структуре своего лексического значения в качестве одной из основных сему ‘огонь’. Эта же сема обнаруживается и в основных значениях целого ряда других глаголов – варить, гореть, жарить, калить, парить, палить, полыхать, – которые, таким образом, могут быть объединены в одну семантическую группу. Как показывает языковой материал, исходное представление о физическом, а именно тепловом, признаке явлений или состояний (сема ‘огонь’) оказывается основой формирования целого ряда переносных значений. Типология выявленных семантических переносов может быть представлена следующим образом. 
1. «Подвергаться воздействию огня, гореть → бить ударять, колотить»: огреть (лит., прост.) ‘сильно ударить’;  полыхнуть  (прост.) ‘с силой ударить (обычно чем-л. острым, режущим)’. – Как он его, милый человек, полыхнет прикладом-то в самые зубы… – радостно говорил один из солдат. Л. Толстой;  диал. (киров.) напарить ‘побить поколотить’. Как вернется, так и напарю его (СРНГ, 20, с. 63); (ворон.) запекать, запечь  ‘сильно ударить, прибить, приколотить’ (СРНГ, 10, с. 310); (смол, тул.) нажаривать, нажарить ‘сильно бить, колотить’;  (ряз.) нажигать ‘побить, нахлестать’; (волог.) накалить ‘наказать, настегать’. Накали хорошенько кота (СРНГ, 19, с. 266, 270, 305).
2. «Подвергаться воздействию огня, гореть → быстро, интенсивно осуществлять какое-либо действие»: лит. (прост.) жарить ‘употребляется вместо того или иного глагола для обозначения действия, выполняемого с особой силой, страстностью, азартностью и т.п.’; диал. наварить, наваривать ‘делать что-л. очень быстро, спешить. // Идти, ехать быстро, спешить’; (смол., тул.) нажаривать ‘делать что-л. с усердием, энергично; наяривать’ (СРНГ, 19, с. 151, 266); палить ‘употребляется для обозначения действия, выполняемого с особой силой, азартом; жарить. // Быстро ехать, идти, бежать’ (СРНГ, 25, с. 171);  (кемер.) полыхать ‘делать что-л. с особым усердием, старанием’. Брат плуг купил, полышет и полышет, все пашет; ‘мчаться во весь дух (верхом )’ (СРНГ, 29, с. 180).    
3. «Подвергаться воздействию огня, гореть → находиться в каком-либо состоянии или испытывать какое-либо чувство, которое проявляется интенсивно, с большой силой»:  лит. гореть ‘быть охваченным каким-л. сильным чувством, со страстью отдаваться чему-л. (какому-л. чувству, делу)’. Гореть ненавистью; И сердце вновь горит и любит оттого, что не любить оно не может… А.  Пушкин; (то же в устойчивых сочетаниях голова, душа или сердце горит – ‘о состоянии сильного возбуждения или волнения’); загореться ‘воодушевиться, оказаться охваченным сильным желанием деятельности, стремлением к достижению чего-л.’; безл. ‘внезапно сильно и неудержимо захотеться’; диал. (твер.) обварить в функции безличного сказуемого ‘о чувстве оторопи, ощущении мурашек от страха’ (СРНГ, 21, с. 356); палить (безл.) ‘нестерпимо хотеться’. Пить палит (СРНГ, 25, с. 171).
4. «Подвергаться воздействию огня, гореть → приводить кого-л. или оказываться в очень тяжелом (в том числе физическом, физиологическом), неприятном, невыгодном положении; терпеть неудачу»: лит. запариться ‘сильно устать, утомиться от напряженной работы, беготни, суеты’; заварить    ‘затеять, начать что-л. сложное, требующее хлопот, деятельности и т.п.’, то же в составе фразеологизма заварить кашу; разг. гореть ‘быть под угрозой срыва, провала из-за опоздания, упущения сроков’. Путевка горит; обжечься ‘потерпеть неудачу, поплатиться чем-либо при попытке сделать что-л., добиться чего-л.’. У стариков есть это: например, если они на чем-нибудь обожглись, они твердо уверены, другой непременно обожжется на том же. Н. Гоголь; сравн. в составе фразеологизма обжегшись на молоке, дуют на воду; диал. (том.) полыхать, в безличном употреблении  полышет  ‘сильно рвет кого-л.’ (СРНГ, 29, с. 180); обжариться (твер.) ‘испытать крушение планов, неудачу, разочарование, обмануться в надежде’ (СРНГ, 22, с. 43).
5.  «Подвергаться воздействию огня, гореть → ругать, бранить, сердиться; наказывать»: лит.  (прост.) греть (сов. в. взгреть ) ‘порицать за что-л., высказывать неодобрение; бранить, ругать’; упечь (прост.) ‘отправить куда-л. против воли. // Лишить свободы, подвергнув какой-л. каре’; диал. (смол.) запекать  (запечь) ‘бранить’. Мачеха лихая: дуже сирот запекает; (пск.) ‘отправлять, ссылать кого-л. далеко’ (СРНГ, 10, с. 309-310); (ворон.) отпалить, отпаливать ‘сказать что-л. со злобой, гневом, раздражением’ (СРНГ, 24, с. 266); (костром.) напекать ‘надоедать, допекать’ (СРНГ, 20, с. 67-68); опекать ‘донимать, допекать кого-л.’, (курск.) ‘оскорблять, огорчать’ (СРНГ, 23, с. 247); (свердл.) накалка ‘ругань’ (СРНГ, 19, с. 305); палиться ‘браниться’ (СРНГ, 25, с. 171).
6.   «Подвергаться воздействию огня, гореть → обманывать, вести себя нечестно; нести самому или вводить другого в убыток, ущерб». Данная модель семантического переноса особенно распространена в говорах: (тамб.) наварить (наваривать) ‘причинить убыток’,  во фразеологическом обороте наварить ухо (арх.) ‘прогулять, пропить, промотать деньги’. Денег всего только полтинник остался, и тому наварил ухо (СРНГ, 19, с. 151); (нижегор.) нажигаться ‘обманываться, конфузиться’ (СРНГ, 19, с. 270); (пск.) опекать ‘обманывать, надувать’ (СРНГ, 23, с. 247); (урал.) палить ‘нерасчетливо тратить деньги’. Ну что ты палишь и палишь деньги, а толку нет (СРНГ, 25, с. 171); (перм.) закалить ‘взять и не отдать, присвоить, зажилить’ (в языке детей). Налитка (битка) у меня славная была – Ванька закалил (СРНГ, 10, с. 114); (яросл.) огреть ‘обмануть, надуть’. Купец меня огрел (смол.) (СРНГ, 22, с. 354);  (твер.) полыхать ‘расходовать много, безрассудно (деньги)’. Как он полыхнул деньгами (СРНГ, 29, с. 180). В литературном просторечии глагол нагреть не только в составе устойчивого выражения, но и в свободном употреблении выступает в значении ‘обманом, хитростью и т.п. ввести в убыток’. – Понагрел ты Калистратушку. – Ну, его нагреть не грех. Сам снимает крест с убогого. Н. Некрасов (СРЯ, II, с. 340).
Таким образом, сема ‘огонь’, являющаяся основной в глаголах рассматриваемого семантического поля, мотивирует целый ряд переносных значений, связанных, во-первых, с интенсивностью проявления действия или состояния, и во-вторых, с отражением негативных, нежелательных, оцениваемых крайне отрицательно действий, состояний, поведенческих характеристик человека, в ряду которых оказывается и надувательство, обман другого человека с целью собственного обогащения.
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